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ר1 וַיְדַבֵּ֥
И–говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моисею
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

דַּבֵּר2֙
Скажи
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

וְיִקְחוּ־
и–пусть–возьмут–
H3947

י לִ֖
Мне

תְּרוּמָה֑
приношение
H8641

מֵאֵ֤ת
от–
H0854

כָּל־
каждого–
H3605

אִישׁ֙
человека
H0376

ר אֲשֶׁ֣
который

יִדְּבֶנּ֣וּ
побудит–его
H5068

לִבּ֔וֹ
сердце–его

תִּקְח֖וּ
возьмите
H3947

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

י׃ תְּרוּמָתִֽ
приношение–Моё
H8641

скажи сынам Израилевым, чтобы они сделали Мне приношения; от всякого человека, у которого будет 
усердие, принимайте приношения Мне.

וְזאֹת3֙
И–вот
H2063

ה הַתְּרוּמָ֔
приношение
H8641

ר אֲשֶׁ֥
которое

תִּקְח֖וּ
возьмёте
H3947

ם מֵאִתָּ֑
от–них
H0854

זָהָ֥ב
золото
H2091

וָכֶ֖סֶף
и–серебро
H3701

שֶׁת׃ וּנְחֹֽ
и–медь

Вот приношения, которые вы должны принимать от них: золото и серебро и медь,

וּתְכֵלֶ֧ת4
и–голубую–шерсть
H8504

וְאַרְגָּמָ֛ן
и–пурпур
H0713

וְתוֹלַ֥עַת
и–червлёную

שָׁנִ֖י
нить
H8144

שׁ וְשֵׁ֥
и–виссон

ים׃ וְעִזִּֽ
и–козью–шерсть
H5795

и шерсть голубую, пурпуровую и червленую, и виссон, и козью [шерсть],

ת5 וְעֹרֹ֨
и–шкуры
H5785

אֵילִ֧ם
баранов

ים מְאָדָּמִ֛
красные
H0119

ת וְעֹרֹ֥
и–шкуры
H5785

ים תְּחָשִׁ֖
тахашей
H8476

י וַעֲצֵ֥
и–деревья
H6086

ים׃ שִׁטִּֽ
акации
H7848

и кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерева ситтим,

מֶן6 שֶׁ֖
масло
H8081

ר לַמָּאֹ֑
для–светильника
H3974

בְּשָׂמִים֙
благовония
H1314

מֶן לְשֶׁ֣
для–масла
H8081

ה הַמִּשְׁחָ֔
помазания

רֶת וְלִקְטֹ֖
и–для–курения
H7004

ים׃ הַסַּמִּֽ
благовонного
H5561

елей для светильника, ароматы для елея помазания и для благовонного курения,

אַבְנֵי־7
камни–
H0068

הַם שֹׁ֕
оникса
H7718

וְאַבְנֵי֖
и–камни
H0068

מִלֻּאִ֑ים
вставные
H4394

ד לָאֵפֹ֖
для–эфода
H0646

שֶׁן׃ וְלַחֹֽ
и–для–наперсника
H2833

камень оникс и камни вставные для ефода и для наперсника.

וְעָ֥שׂו8ּ
И–пусть–сделают

י לִ֖
Мне

שׁ מִקְדָּ֑
святилище
H4720

י וְשָׁכַנְתִּ֖
и–буду–обитать
H7931

ם׃ בְּתוֹכָֽ
среди–них
H8432
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И устроят они Мне святилище, и буду обитать посреди их;

ל9 כְּכֹ֗
По–всему
H3605

ר אֲשֶׁ֤
что

֙ אֲנִי
Я
H0589

מַרְאֶה֣
показываю
H7200

אוֹתְךָ֔
тебе
H0853

אֵת֚
[знак–прямого–дополнения]
H0853

תַּבְנִי֣ת
образец
H8403

ן הַמִּשְׁכָּ֔
скинии
H4908

וְאֵ֖ת
и–
H0853

תַּבְנִי֣ת
образец
H8403

כָּל־
всех–
H3605

כֵּלָי֑ו
сосудов–её
H3627

וְכֵ֖ן
и–так

תַּעֲשֽׂוּ׃
делайте

ס
[пробел]

всё [сделайте], как Я показываю тебе, и образец скинии и образец всех сосудов ее; так и сделайте.

וְעָשׂ֥ו10ּ
И–сделайте

אֲר֖וֹן
ковчег
H0727

עֲצֵי֣
дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акации
H7848

יִם אַמָּתַ֨
два

צִי וָחֵ֜
и–половиной
H2677

אָרְכּ֗וֹ
локтя–его
H0753

ה וְאַמָּ֤
и–локоть

֙ וָחֵצִ֙י
и–половиной
H2677

רָחְבּ֔וֹ
ширина–его
H7341

ה וְאַמָּ֥
и–локоть

צִי וָחֵ֖
и–половиной
H2677

קֹמָתֽוֹ׃
высота–его
H6967

Сделайте ковчег из дерева ситтим: длина ему два локтя с половиною, и ширина ему полтора локтя, и 
высота ему полтора локтя;

וְצִפִּית11ָ֤
И–обложи
H6823

אֹתוֹ֙
его
H0853

זָהָב֣
золотом
H2091

טָה֔וֹר
чистым
H2889

יִת מִבַּ֥
изнутри

וּמִח֖וּץ
и–снаружи
H2351

נּוּ תְּצַפֶּ֑
обложи–его
H6823

יתָ וְעָשִׂ֧
и–сделай

עָלָי֛ו
на–нём

זֵר֥
венец
H2213

זָהָ֖ב
золотой
H2091

יב׃ סָבִֽ
вокруг
H5439

и обложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой его; и сделай наверху вокруг его золотой венец 
[витый];

וְיָצַקְ֣ת12ָּ
И–отлей
H3332

לּ֗וֹ
для–него

אַרְבַּע֙
четыре
H0702

ת טַבְּעֹ֣
кольца
H2885

ב זָהָ֔
золотых
H2091

ה וְנָתַ֣תָּ֔
и–прикрепи
H5414

עַ֖ל
на

ע אַרְבַּ֣
четырёх
H0702

פַּעֲמֹתָ֑יו
углах–его
H6471

י וּשְׁתֵּ֣
и–два
H8147

ת טַבָּעֹ֗
кольца
H2885

עַל־
на–

צַלְעוֹ֙
стороне–его
H6763

ת אֶחָ֔ הָֽ
одной
H0259

֙ וּשְׁתֵּי
и–два
H8147

ת טַבָּעֹ֔
кольца
H2885

עַל־
на–

צַלְע֖וֹ
стороне–его
H6763

ית׃ הַשֵּׁנִֽ
другой
H8145

и вылей для него четыре кольца золотых и утверди на четырех нижних углах его: два кольца на одной 
стороне его, два кольца на другой стороне его.

ית13ָ וְעָשִׂ֥
И–сделай

י בַדֵּ֖
шесты
H0905

עֲצֵי֣
дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акации
H7848

וְצִפִּיתָ֥
и–обложи
H6823

ם אֹתָ֖
их
H0853

ב׃ זָהָֽ
золотом
H2091

Сделай из дерева ситтим шесты и обложи их [чистым] золотом;

בֵאת14ָ֤ וְהֵֽ
И–вложи
H0935

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

הַבַּדִּים֙
шесты
H0905

ת בַּטַּבָּעֹ֔
в–кольца
H2885

עַ֖ל
по

ת צַלְעֹ֣
сторонам
H6763

ן הָאָרֹ֑
ковчега
H0727

את לָשֵׂ֥
чтобы–носить
H5375

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ן הָאָרֹ֖
ковчег
H0727

ם׃ בָּהֶֽ
на–них

и вложи шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы посредством их носить ковчег;
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בְּטַבְּעֹת15֙
В–кольцах
H2885

ן הָאָרֹ֔
ковчега
H0727

יִהְי֖וּ
будут
H1961

ים הַבַּדִּ֑
шесты
H0905

א ֹ֥ ל
не
H3808

רוּ יָסֻ֖
будут–отходить
H5493

נּוּ׃ מִמֶּֽ
от–него

в кольцах ковчега должны быть шесты и не должны отниматься от него.

וְנָתַת16ָּ֖
И–положи
H5414

אֶל־
в–
H0413

ן הָאָרֹ֑
ковчег
H0727

אֵת֚
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ת הָעֵדֻ֔
свидетельство
H5715

ר אֲשֶׁ֥
которое

ן אֶתֵּ֖
дам
H5414

יךָ׃ אֵלֶֽ
тебе
H0413

И положи в ковчег откровение, которое Я дам тебе.

ית17ָ וְעָשִׂ֥
И–сделай

רֶת כַפֹּ֖
крышку
H3727

זָהָב֣
золота
H2091

טָה֑וֹר
чистого
H2889

אַמָּתַ֤יִם
два

֙ וָחֵצִ֙י
и–половина
H2677

הּ אָרְכָּ֔
локтя–её
H0753

ה וְאַמָּ֥
и–локоть

צִי וָחֵ֖
и–половина
H2677

הּ׃ רָחְבָּֽ
ширина–её
H7341

Сделай также крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина ее полтора локтя;

ית18ָ וְעָשִׂ֛
И–сделай

שְׁנַיִ֥ם
двух
H8147

ים כְּרֻבִ֖
херувимов
H3742

זָהָב֑
золотых
H2091

מִקְשָׁה֙
чеканной–работы
H4749

ה תַּעֲשֶׂ֣
сделай

ם אֹתָ֔
их
H0853

מִשְּׁנֵי֖
с–двух
H8147

קְצ֥וֹת
концов
H7098

רֶת׃ הַכַּפֹּֽ
крышки
H3727

и сделай из золота двух херувимов: чеканной работы сделай их на обоих концах крышки;

עֲשֵׂה19 וַ֠
И–сделай

כְּר֨וּב
херувима
H3742

אֶחָ֤ד
одного
H0259

מִקָּצָה֙
с–конца
H7098

מִזֶּ֔ה
отсюда
H2088

וּכְרוּב־
и–херувима–
H3742

אֶחָ֥ד
одного
H0259

מִקָּצָ֖ה
с–конца
H7098

מִזֶּ֑ה
оттуда
H2088

מִן־
из–

רֶת הַכַּפֹּ֛
крышки
H3727

תַּעֲשׂ֥וּ
сделайте

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ים הַכְּרֻבִ֖
херувимов
H3742

עַל־
на–

שְׁנֵי֥
двух
H8147

יו׃ קְצוֹתָֽ
концах–её
H7098

сделай одного херувима с одного края, а другого херувима с другого края; выдавшимися из крышки 
сделайте херувимов на обоих краях ее;

וְהָי֣ו20ּ
И–будут
H1961

הַכְּרֻבִים֩
херувимы
H3742

י פֹּרְשֵׂ֨
распростёртые
H6566

יִם כְנָפַ֜
крыльями
H3671

עְלָה לְמַ֗
вверх
H4605

ים סֹכְכִ֤
покрывающие

בְּכַנְפֵיהֶם֙
крыльями–своими
H3671

עַל־
[знак–прямого–дополнения]

רֶת הַכַּפֹּ֔
крышку
H3727

וּפְנֵיהֶ֖ם
и–лица–их
H6440

אִ֣ישׁ
один
H0376

אֶל־
к–
H0413

יו אָחִ֑
другому
H0251

אֶל־
к–
H0413

רֶת הַכַּפֹּ֔
крышке
H3727

יִהְי֖וּ
будут
H1961

פְּנֵי֥
лица
H6440

ים׃ הַכְּרֻבִֽ
херувимов
H3742

и будут херувимы с распростертыми вверх крыльями, покрывая крыльями своими крышку, а лицами 
своими будут друг к другу: к крышке будут лица херувимов.
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וְנָתַת21ָּ֧
И–положи
H5414

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

רֶת הַכַּפֹּ֛
крышку
H3727

עַל־
на–

ן הָאָרֹ֖
ковчег
H0727

מִלְמָעְ֑לָה
сверху
H4605

וְאֶל־
и–в–
H0413

ן הָאָ֣רֹ֔
ковчег
H0727

֙ תִּתֵּן
положи
H5414

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ת הָעֵ֣דֻ֔
свидетельство
H5715

ר אֲשֶׁ֥
которое

ן אֶתֵּ֖
дам
H5414

יךָ׃ אֵלֶֽ
тебе
H0413

И положи крышку на ковчег сверху, в ковчег же положи откровение, которое Я дам тебе;

י22 וְנוֹעַדְתִּ֣
И–буду–встречаться
H3259

֮ לְךָ
с–тобой

שָׁם֒
там
H8033

י וְדִבַּרְתִּ֨
и–буду–говорить
H1696

אִתְּךָ֜
с–тобой
H0854

מֵעַל֣
с–верха

רֶת הַכַּפֹּ֗
крышки
H3727

֙ מִבֵּין
из–между
H0996

שְׁנֵי֣
двух
H8147

ים הַכְּרֻבִ֔
херувимов
H3742

ר אֲשֶׁ֖
которые

עַל־
на–

ן אֲרֹ֣
ковчеге
H0727

הָעֵדֻ֑ת
свидетельства
H5715

אֵת֣
[знак–прямого–дополнения]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֧
что

אֲצַוֶּ֛ה
повелю
H6680

אוֹתְךָ֖
тебе
H0853

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֥
сынам

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

פ
[абзац]

там Я буду открываться тебе и говорить с тобою над крышкою, посреди двух херувимов, которые над 
ковчегом откровения, о всем, что ни буду заповедывать чрез тебя сынам Израилевым.

ית23ָ וְעָשִׂ֥
И–сделай

ן שֻׁלְחָ֖
стол
H7979

עֲצֵי֣
дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акации
H7848

אַמָּתַ֤יִם
два–локтя

אָרְכּוֹ֙
длина–его
H0753

ה וְאַמָּ֣
и–локоть

רָחְבּ֔וֹ
ширина–его
H7341

ה וְאַמָּ֥
и–локоть

צִי וָחֵ֖
и–половина
H2677

קֹמָתֽוֹ׃
высота–его
H6967

И сделай стол из дерева ситтим, длиною в два локтя, шириною в локоть, и вышиною в полтора локтя,

וְצִפִּית24ָ֥
И–обложи
H6823

אֹת֖וֹ
его
H0853

זָהָב֣
золотом
H2091

טָה֑וֹר
чистым
H2889

יתָ וְעָשִׂ֥
и–сделай

לּ֛וֹ
ему

זֵר֥
венец
H2213

זָהָ֖ב
золотой
H2091

יב׃ סָבִֽ
вокруг
H5439

и обложи его золотом чистым, и сделай вокруг него золотой венец [витый];

ית25ָ וְעָשִׂ֨
И–сделай

לּ֥וֹ
ему

מִסְגֶּ֛רֶת
рамку
H4526

פַח טֹ֖
в–ладонь
H2948

סָבִ֑יב
вокруг
H5439

יתָ וְעָשִׂ֧
и–сделай

זֵר־
венец–
H2213

זָהָ֛ב
золотой
H2091

לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ
для–рамки–его
H4526

יב׃ סָבִֽ
вокруг
H5439

и сделай вокруг него стенки в ладонь и у стенок его сделай золотой венец вокруг;

ית26ָ וְעָשִׂ֣
И–сделай

לּ֔וֹ
ему

ע אַרְבַּ֖
четыре
H0702

ת טַבְּעֹ֣
кольца
H2885

זָהָב֑
золотых
H2091

֙ וְנָתַתָּ
и–прикрепи
H5414

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ת הַטַּבָּעֹ֔
кольца
H2885

עַל֚
на

ע אַרְבַּ֣
четырёх
H0702

ת הַפֵּאֹ֔
углах
H6285

ר אֲשֶׁ֖
которые

ע לְאַרְבַּ֥
у–четырёх
H0702

יו׃ רַגְלָֽ
ног–его
H7272

и сделай для него четыре кольца золотых и утверди кольца на четырех углах у четырех ножек его;
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לְעֻמַּת27֙
Напротив
H5980

רֶת הַמִּסְגֶּ֔
рамки
H4526

ָ תִּהְיֶי֖ן
будут
H1961

ת הַטַּבָּעֹ֑
кольца
H2885

ים לְבָתִּ֣
местами

ים לְבַדִּ֔
для–шестов
H0905

את לָשֵׂ֖
чтобы–носить
H5375

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ן׃ הַשֻּׁלְחָֽ
стол
H7979

при стенках должны быть кольца, чтобы влагать шесты, для ношения на них стола;

ית28ָ וְעָשִׂ֤
И–сделай

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

הַבַּדִּים֙
шесты
H0905

עֲצֵי֣
дерева
H6086

ים שִׁטִּ֔
акации
H7848

וְצִפִּיתָ֥
и–обложи
H6823

ם אֹתָ֖
их
H0853

זָהָב֑
золотом
H2091

וְנִשָּׂא־
и–будет–нестись–
H5375

בָ֖ם
ими

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ן׃ הַשֻּׁלְחָֽ
стол
H7979

а шесты сделай из дерева ситтим и обложи их [чистым] золотом, и будут носить на них сей стол;

ית29ָ וְעָשִׂ֨
И–сделай

יו קְּעָרֹתָ֜
блюда–его
H7086

יו וְכַפֹּתָ֗
и–чаши–его
H3709

֙ וּקְשׂוֹתָיו
и–кувшины–его
H7184

יו וּמְנַקִּיֹּתָ֔
и–кружки–его
H4518

ר אֲשֶׁ֥
которыми

ךְ יֻסַּ֖
будет–изливаться

בָּהֵן֑
ими
H2004

זָהָ֥ב
золото
H2091

טָה֖וֹר
чистое
H2889

ה תַּעֲשֶׂ֥
сделай

ם׃ אֹתָֽ
их
H0853

сделай также для него блюдо, кадильницы, чаши и кружки, чтобы возливать ими: из золота чистого сделай 
их;

וְנָתַת30ָּ֧
И–положи
H5414

ל־ עַֽ
на–

הַשֻּׁלְחָ֛ן
стол
H7979

לֶ֥חֶם
хлеб
H3899

פָּנִ֖ים
лица
H6440

לְפָנַי֥
пред–лицом–Моим
H6440

יד׃ תָּמִֽ
всегда
H8548

פ
[абзац]

и полагай на стол хлебы предложения пред лицем Моим постоянно.

ית31ָ וְעָשִׂ֥
И–сделай

ת מְנֹרַ֖
светильник
H4501

זָהָב֣
золота
H2091

טָה֑וֹר
чистого
H2889

ה מִקְשָׁ֞
чеканной–работы
H4749

ה תֵּעָשֶׂ֤
будет–сделан

הַמְּנוֹרָה֙
светильник
H4501

יְרֵכָהּ֣
бедро–его
H3409

וְקָנָ֔הּ
и–стебель–его
H7070

גְּבִיעֶי֛הָ
чаши–его
H1375

יהָ כַּפְתֹּרֶ֥
завязи–его
H3730

יהָ וּפְרָחֶ֖
и–цветы–его
H6525

נָּה מִמֶּ֥
из–него

יִהְיֽוּ׃
будут
H1961

И сделай светильник из золота чистого; чеканный должен быть сей светильник; стебель его, ветви его, 
чашечки его, яблоки его и цветы его должны выходить из него;

ה32 וְשִׁשָּׁ֣
И–шесть
H8337

ים קָנִ֔
ветвей
H7070

ים יֹצְאִ֖
выходящих
H3318

יהָ מִצִּדֶּ֑
из–сторон–его
H6654

ה  ׀שְׁלֹשָׁ֣
три
H7969

קְנֵי֣
ветви
H7070

ה מְנֹרָ֗
светильника
H4501

מִצִּדָּהּ֙
из–стороны–его
H6654

ד הָאֶחָ֔
одной
H0259

וּשְׁלֹשָׁה֙
и–три
H7969

קְנֵי֣
ветви
H7070

ה מְנֹרָ֔
светильника
H4501

הּ מִצִּדָּ֖
из–стороны–его
H6654

י׃ הַשֵּׁנִֽ
другой
H8145

шесть ветвей должны выходить из боков его: три ветви светильника из одного бока его и три ветви 
светильника из другого бока его;
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ה33 שְׁלֹשָׁ֣
Три
H7969

בִעִים גְ֠
чаши
H1375

ים שֻׁקָּדִ֞ מְֽ
миндалевидные
H8246

בַּקָּנֶה֣
на–ветви
H7070

֮ הָאֶחָד
одной
H0259

ר כַּפְתֹּ֣
завязь
H3730

וָפֶרַח֒
и–цветок
H6525

ה וּשְׁלֹשָׁ֣
и–три
H7969

ים גְבִעִ֗
чаши
H1375

ים מְשֻׁקָּדִ֛
миндалевидные
H8246

בַּקָּנֶה֥
на–ветви
H7070

הָאֶחָ֖ד
одной
H0259

ר כַּפְתֹּ֣
завязь
H3730

וָפָרַ֑ח
и–цветок
H6525

כֵּ֚ן
так

שֶׁת לְשֵׁ֣
для–шести
H8337

ים הַקָּנִ֔
ветвей
H7070

ים הַיֹּצְאִ֖
выходящих
H3318

מִן־
из–

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
светильника
H4501

три чашечки наподобие миндального цветка, с яблоком и цветами, должны быть на одной ветви, и три 
чашечки наподобие миндального цветка на другой ветви, с яблоком и цветами: так на всех шести ветвях, 
выходящих из светильника;

ה34 וּבַמְּנֹרָ֖
И–на–светильнике
H4501

אַרְבָּעָה֣
четыре
H0702

גְבִעִי֑ם
чаши
H1375

ים מְשֻׁקָּדִ֔
миндалевидные
H8246

יהָ כַּפְתֹּרֶ֖
завязи–его
H3730

יהָ׃ וּפְרָחֶֽ
и–цветы–его
H6525

а на стебле светильника должны быть четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и 
цветами;

ר35 וְכַפְתֹּ֡
И–завязь
H3730

תַּחַת֩
под
H8478

י שְׁנֵ֨
двумя
H8147

ים הַקָּנִ֜
ветвями
H7070

נָּה מִמֶּ֗
из–него

וְכַפְתֹּר֙
и–завязь
H3730

חַת תַּ֣
под
H8478

שְׁנֵי֤
двумя
H8147

הַקָּנִים֙
ветвями
H7070

נָּה מִמֶּ֔
из–него

ר וְכַפְתֹּ֕
и–завязь
H3730

תַּחַת־
под–
H8478

שְׁנֵי֥
двумя
H8147

הַקָּנִ֖ים
ветвями
H7070

נָּה מִמֶּ֑
из–него

לְשֵׁשֶׁ֙ת֙
для–шести
H8337

ים הַקָּנִ֔
ветвей
H7070

ים הַיֹּצְאִ֖
выходящих
H3318

מִן־
из–

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
светильника
H4501

у шести ветвей, выходящих из стебля светильника, яблоко под двумя ветвями его, и яблоко под другими 
двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями его [и на светильнике четыре чашечки, наподобие 
миндального цветка];

כַּפְתֹּרֵיהֶ֥ם36
Завязи–их
H3730

ם וּקְנֹתָ֖
и–ветви–их
H7070

נָּה מִמֶּ֣
из–него

יִהְי֑וּ
будут
H1961

הּ כֻּלָּ֛
весь–он
H3605

ה מִקְשָׁ֥
чеканной–работы
H4749

אַחַ֖ת
одной
H0259

זָהָ֥ב
золото
H2091

טָהֽוֹר׃
чистое
H2889

яблоки и ветви их из него должны выходить: он весь должен быть чеканный, цельный, из чистого золота.

ית37ָ וְעָשִׂ֥
И–сделай

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

יהָ נֵרֹתֶ֖
лампады–его

שִׁבְעָה֑
семь
H7651

עֱלָה֙ וְהֶֽ
и–зажжёт
H5927

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

יהָ נֵרֹ֣תֶ֔
лампады–его

יר וְהֵאִ֖
и–осветит
H0215

עַל־
на–

עֵ֥בֶר
сторону
H5676

פָּנֶֽיהָ׃
лица–его
H6440

И сделай к нему семь лампад и поставь на него лампады его, чтобы светили на переднюю сторону его;

יה38ָ וּמַלְקָחֶ֥
И–щипцы–его
H4457

יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖
и–лотки–его
H4289

זָהָ֥ב
золото
H2091

טָהֽוֹר׃
чистое
H2889

и щипцы к нему и лотки к нему [сделай] из чистого золота;
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ר39 כִּכָּ֛
Талант
H3603

זָהָ֥ב
золота
H2091

טָה֖וֹר
чистого
H2889

ה יַעֲשֶׂ֣
сделает

אֹתָ֑הּ
его
H0853

אֵ֥ת
[знак–прямого–дополнения]
H0854

כָּל־
все–
H3605

ים הַכֵּלִ֖
сосуды
H3627

לֶּה׃ הָאֵֽ
эти
H0428

из таланта золота чистого пусть сделают его со всеми сими принадлежностями.

וּרְאֵ֖ה40
И–смотри
H7200

ה וַעֲשֵׂ֑
и–делай

ם בְנִיתָ֔ בְּתַ֨
по–образцу–их
H8403

אֲשֶׁר־
который–

ה אַתָּ֥
ты

מָרְאֶ֖ה
видишь
H7200

ר׃ בָּהָֽ
на–горе
H2022

ס
[пробел]

Смотри, сделай их по тому образцу, какой показан тебе на горе.
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